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HAIIMOHAJIbHBII OBPA3 BHEIIIHOCTH: K UCTOPUA
N 3TUMOJIOI'MHA PYCCKOI'O IMAJIEKTHOTI'O
HPAIAT'ATEJBHOI'O BYKATBIH

B cmamve uccnedyromes npoucxodcoenue pycckoeo OUanrekmmo2o cioéa OyKamslii u ucmo-
PUsi BO3HUKHOBEHUSL 8 €20 CEMAHMUYECKOU CIMPYKMype Napamempuiecko20 3Ha4eHus 6Heul-
nocmu (‘moncmuul’). B pesynbmame npogedenno2o ucmopuxko-3mumonocutecko20 aHaiu3d
BbISIGILEHO, YMO OYKAMbLI 561EMCsl NPOUBOOHBIM 0N 3AUMCIMBOBAHHO20 U3 PYMBIHCKO2O
sA3bIKa closa Gykama ‘Kycok’, xne6’. Momusupyiowum 0isi NPU3HAKO8 NOJHOMbL meid ye-
J108eKa U ICMEMU4eckoll OYeHKU SHEWHOCIU 8 PYCCKUX 2080PAX NOCHYICUL TUOO NPUBHAK
ysenuuerusi 6 0b6veme 8 pesyrbmame nepeeoanus (MemoHUMUs), 160 NPUSHAK ‘NOXON#CULL HA
xne6’ (memagpopa).

KintoueBble coBa: ouaxpouus, OuaneKmono2us, CpagHUmMeIbHO-UCIOPUYECKOe A3bIKO3HA-
HUe, SMUMONO02US, UCMOPULECKAs TIeKCUKONOUS.

AHamu3upys agbEKTHBHYIO JICKCHKY B PYCCKHAX HApOIHBIX TOBOpAxX, PEIPE3eH-
TUPYIOIIYI0 HAalMOHAIBHBIN 00pa3 BHEIIHOCTH, MBI OOHApY>KHJIM CMOJICHCKOE
MpUJIATaTeIbHOEe OyKamulii B 3HAYEHUH ‘TOJICTBINA’, KOTOpOe (PUKCHUPYETCS B JHa-
nexTHOM Jekcukorpaduu ¢ XIX B. [1. Bem. 3. C. 264; 2. C. 43; 3]. KoHTeKCTH B
CJIOBApsIX B OCHOBHOM XapaKTEPHU3YIOT )KUBOTHBIX TAKOTO TeIOCIOKeHus: Koposa
Hawa oyxama oyxca [1. Beim. 3. C. 264; 2. C. 43]. Haiinen takxe Tekct (0e3 yka-
3aHUs apeana) JeTCKOHW MOTEIIKH:

Hoem kosza poeamas,
bykamasi ¢ noxs.

Tosopum: Kamio 3axonem,
Kunw, xunw, kune, kunw! [4].

Cyzas mo MHOTOYMCIICHHBIM BapHaHTaM PYCCKUX (aMWIMH C 3TUM KOpHEM
(byxammues, bykamui, Byxamun, Bykamos, Bykama u nip.), aHAIM3UPYEMOE TPOU3-
BOJISITIIEE TSI HUX TPUJIaraTeJIbHOE MOTIIO XapaKTepru30BaTh U YeloBeka [S].

OTO MOATBEpXKAaeT W HAIWINE AUMHHYTUBA OT OyKamuvlii — OYKAmeHbKull B
CMOJIEHCKUX TOBOpax, KOTOPBIA XapaKTepH3yeT MOJHOTY Telna peOeHKa U JIeTeHbI-
1a *KUBOTHOTO. Bo nawon kaxou 6yxamunvkuti (pedbeHok). Kvkasn y naeo (pebeH-
Ka) MOpObUKA OYKAMUHbKbLISA. AX mbl, MOU MantuHbKul, ax o6ykamunvkuii (0 STHEH-
ke) [6. Beim. 1. C. 283].

Kak oTTeHOK 3HaYeHHUS ‘TOJICTHIN (O YECIOBEKE) B CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpE
CMOJICHCKOTO TIPHIIAraTeIIbHOTO OyKamulii BBICTYHAET XapaKTepUCTHKA OepeMeH-
HOU XKEHIUUHBI: Momsa meikas Oykameis cmana. Yuyuka 6ykamums, max 6yxama,
6epHa, osvitinam pooums [6. Beim. 1. C. 283].
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B 3anmamHOpyCCKHX TOBOpax MpHIIaraTellbHOE OyKamvlii IMEIO eIlle OTHO 3Ha-
YeHHe, XapaKTepu3ylollee He YellOBeKa, a MPOCTPAHCTBO C TOYKH 3pPEHUs pa3Me-
pa — ‘OOIIMPHBIA, MPOCTOPHBIN: 3araaka Xama 6yxama, oKoH 002amo, a HeKyod
evLiesms (otBet: ‘HeBon’) [1. Bemm. 3. C. 264; 3]. B mnoHCKHX TOBOpax CyIIecTByeT
BBIpaXEHUE OyKamoe MAco ‘Kycok msica 0e3 koctel’: Kaoa euxpoyyvi c6adbby
ueparomu, anu maca oykamas eapsms [71. C. 59-60; 8. T. 1. C. 46].

C ceMaHTHKOI1 BHEITHOCTH, TIOJTHOTHI TeJIa B JHAIEKTaX BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBI
¢ KOpHEM OyK-: TIIaTOIIBl OyKkamems U OyKamumy ‘CTAHOBUTHCS ITOJTHEE, TOJICTETH
(Cmon.), cymecTBuTenbHOE Oyka ‘ToicThii yenmoek’ (Xoim. Ilck.) m mp. 3Had.,
OyKnenucmylil “TOJICTHIN, TOPOMHBIN’, ‘TOJCTBIN, HemoBopoTauBhlid® (Ick., TBep.)
[1. Bpm. 3. C. 265; 6. Bem. 1. C. 283; 9. C. 14; 10. Bem. 2. C. 207], 6yxaens, Oyk-
nexa ‘Toncteii, moyHki uenoBek’ (IIck., TBep., 1855) [1. Brim. 3. C. 264; 9. C. 14;
10. Bein. 2. C. 207]. 3HaueHUe ‘TOJICTBIM, 00BEMHBIN HE IO OTHOLICHHUIO K YeJI0-
BEKY, a 10 OTHOIICHUIO K IIPEIMETaM IPOSBISIETCS B CYIIECTBUTEIBHBIX OVKICWKa
U Oykaawka ‘“TONCTHINA 00pyOoKk aepeBa, uypban’ (Ilck., TBep.), 6yxianvs ‘TOICTbIE
kopotkue nposa’ (ITepm.) [1. Bemm. 3. C. 264; 10. Bem. 2. C. 207]. B ypanbckux
TOBOpax €CTh CYHICCTBUTENBHOE Oykamuna, 0003Hadamee pei0y OONIBIIOTo pas-
mepa [11. T. 1. C. 176].

B pycckux HapoJHBIX TOBOpaxX TakkKe HaOI0JAI0TCsI, BO3MOXKHO, POJICTBEHHbBIE
JIEKCEMBI, COJICpKalllie KOPHEBOW 3JEMEHT Oyk- C IPYyTHMU 3HaueHWsMH |[1.
Bemn. 3. C. 262-266; 3. 6. Boin. 1. C. 283; 8. T. 1. C. 46; 10. Bein. 2. C. 207; 12.
C. 69]:

® CO 3BYKOBBIM 3HaUeHHWEM: Oykamb ‘paznaBaThes, 3BydaTh’ (TBep.), Oyxa-
pums ‘TPOMKO MBIYATh’, ‘CepAUTHCA (0 )KUBOTHBIX)  (ApX.) U OYKapumvcs ‘PeBETH,
Mbr4aTh’ (0 kopoBax) (CBepmi.), Oykano ‘KOIOKOJIbYHK, TIOJBA3BIBAEMBIN CKOTY Ha
mero’ (IIck.);

® C CEeMaHTUKOH OuThs: Oyxkams ‘ymaputb xoro-i.’ (Tsep.), 6ykamwvca ‘na-
nath, yaapsatecs’ (Trep., KyitOpim.), ‘6ogatecsa’ (CMmom.), 6ykanve ‘NeicTBUE MO
rinarony oykams’ (OnoH., Apx.);

e o0o3HayaroIne HACEKOMBIX: OyKkapa ‘Hacekomoe, Oykamika’ (Spoci.), 6y-
Kapaxa ‘6onbiioe HacekoMoe® (Spoci.), bykapuya ‘HaceKOMOe, )Xy4JOK, OyKaIika’
(UpkyT., CBepai., Apx.) u Ap.;

e o0o03HaYaoNMe MU(POIOTHIECKOE CYIIECTBO, HEUHCTYIO CHITY: OyKa ‘4epT’
u ap. 3Ha4. (HoBr.), 6ykauka ‘(daHTacTHUECKOE CYIIECTBO, XHUBYIICE B IOME, JIO-
MoBoit’ (Kamyx., [lepm.), 6ykanaii, 6yrxanaiiko ‘1o xe’ (Cp. Ypan), 6ykan ‘ctpa-
IWIUINE, KOTOPBIM MyTraloT AeTed, Oyka, Heuncras cuna’ (Teep., Bmag., Cuo0.,
Bapnayn), 6ykapxa ‘cka3ouHoe CTpalIMIUINe, KOTOPBIM myraroT netei’ (Hroke-
rop., Komeim.) u 11p.;

® B HEKOTOPBIX HAa3BAHUIX pacTeHHH: Oykosnux ‘OykBuia anrednas’ (Tsep.),
6yKo8uya — pa3Hble BUIBI PACTCHUH U JIp.;

e B ps3aHCKUX roBopax ([eyn.) BcTpedaroTcsi JIEKCEMBI C KOPHEM O)K- CO
3HAYEHHEM ‘pacIyxaTh, HaOyxaTh’, T.c. ‘yBEeIMUMBATHCS B 00BeMe’ (4To Hamboiee
OJTM3KO K aHAIM3MPYEMOH HAMHU CEMaHTHKE): OYKHYMb ‘pa30yXHYTh, Pa3MOKHYThH’
U OyKablll ‘pazOyXIIuil, HAOyXIIIHii

e C ceMaHTHKOW ‘xJneb’, ‘Kycok’: 6yxama ‘Oynka’ (Cmoin.), ‘OyxaHka’:
Bozvmu xneba 6yxamy (Ilck.), 6ykamxa (3am., Ces.-3an., Cmodn., Capat.) win ‘Ky-
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cok msaca’: bykamxa msca. JJoH. (Jon., Capar.) win ke B 3HAaUCHUH ‘TeNasi KOBPH-
ra, kapaBail xieba’ (3am.): [lo docmamky nexym Oykamky. Taxke ¢ THUILEBBIM
3HaYeHHEM CJIOBO Oykamka 3aUKCUPOBAHO KAk ‘MO MUIIM Oypjaka B apTel,
ykyc’ (Capar.), oTcroa OykamHuk Kak ITyTOYHOE Ha3BaHUE JIOIMaHA — ‘Hadajlb-
HUK apTenu OypllakoB, BBLIAIONIMKA WIEHAM apTeiu uX noiio numwm’ [1. Bem. 3.
C. 264; 3].

Ha ocHOBaHMHM TIpHBEIEHHOTO MaTepHaja ¢ KOPHEM OVK- TOKa HeNb3sl OHO-
3HaYHO CKa3aTh, UIMEET JIM OTHOLIEHHUE JaHHBIH MJIacT JEKCUKH K aHAIU3UPYyEMOMY
MIPUJIATATENILHOMY OYKAmMblil.

OO0parraer Ha ce0s BHUMaHHE MOCIEIHUHN PSJl CYIIECTBUTENBHBIX, TI0 BCEH BU-
TUMOCTH, OTHOKOPHEBBIX, 0003HAYAIOMKX XJ1e0 / KycOK Kak Hanbolee OIU3KUX MO
(dbopMme uccregyeMoMy NpuiaraTeIbHOMY M UMEIOIINX TOT e MK OJIM3KHM apean
(roro-3amaHbIe WM CeBepO-3amnaanbie Tepputopun Poccun).

B cpaBHUTETBEHOM 000pOTE CYIIECTBUTEIBHOE OYKamMKa MOXKET XapaKTepH30-
BaTh BHEIIHOCTh YEJIOBEKA: JJeska, sk Oykamka — Oykamouka. Cmoi., Ces.-3am. [1.
Brin. 3. C. 264]. Tlonaraem, 4To B JAHHOM KOHTEKCTE 3TO CJIOBO XapaKTEPHU3YET
TBIIITHOE, TOJIHOE TENOCIIOKEHUE YEeIIOBEKa.

B nekcuxorpaduieckux UCTOUHHUKAX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPAaTyPHOTO
s3pIKa ¥ B HallmoHabHOM KOPIyCe PYCCKOTO S3bIKa MCCIeayeMoe MpuiaraTelib-
HOe He (UKcHpyeTcs. B cioBape CHHOHMMOB OHJIAMH K NPHJIaraTelbHOMY OVKa-
Mol ¢ ONMOPON Ha JMAJEKTHBIM MaTepual MPUBOISATCS CUHOHUMBI NPOCHMOPHbIL,
obwupnwiti [13].

B XIX B. cioBo 6ykamuiii oTMedaeTcst Todabko B cioBape B.W. [lans xak nua-
nexTHoe [3], B Apyrux cloBapsx 3TOro mnepuoja OTCYTCTBYeT. B pycckoMm s3bike
XV-XVIII BB., B ApPEBHEPYCCKOM S3BIKE aHAIM3HPYEMOE NPUIIAraTeIbHOE TAKXKE
He 3a()MKCUPOBAHO.

ITockoJbKYy AaHHBIE PYCCKOIO SI3bIKa HE MPOSCHWIN NMPOUCX0XKIEHHE JaHHOTO
CJIOBa, C LIENbIO OMpPENeNUTh BHYTPEHHIO (popMy MpuUiIaraTelbHOTO OyKamuli U
BBISIBUTH IMPHU3HAK, JIETIIUH B OCHOBY HOMUHAIIMU TOHSATHUS ‘TOJICTBIM, MOJIHBIN’,
MBI OOpATHJINCE K TAaHHBIM JIPYTHX CIABSHCKHUX S3BIKOB.

IIpunararenbHoe 6yxambiii B CIOBapsAX IPYTHX CIABSHCKUX S3BIKOB HE OTMeE-
gaercs. Ho O.I1. 3noiiko B paboTe «Mudsr KueBckoil 3emMim» NpUBOAUT yKpauH-
cKuil (POITBEKIOPHBIA KOHTEKCT KOJISIIKY C MPUIIAraTeNbHBIM Oykamiti 0e3 ceMaHTH-
KU BHEITHOCTHU — ‘OOJIBIIION, MBIIIHEIN (110 OTHOIICHHIO K IMAPOTaM, Bhieuke) [ 14.
C. 69]:

Ceama Bacunns Oiscy micuna,
Iupoeu nexna 6ykamii, poeamii.

B nonsckom si3eike XVIII B. oTMevaercss umst coOcTBeHHOe Franciszek Bukaty
(®pantuiiex bykatsr) [15], mo Bceil BUAMMOCTH, 3aMMCTBOBaHHOE U3 YKPAUHCKOTO
SI3BIKA.

O IPOUCXOXKICHUH CIIOBA OYKamblii B STUMOJIIOTHUECKON TUTEpaType MOUYTH HE
ynomuHaercsa. Tonbko A.B. JlecHulikasi TOBOPUT O BO3MOKHOCTH CBSI3U Ipujiara-
TEJIBHOTO OyKamulil C CyHIeCTBUTENbHBIM Oykama / bukata [16. C. 43].

CrnoBo Oykama BCTpedaeTcs B BOCTOYHOCTABSHCKUX M IIOJBCKOM SI3BIKAX.
B ToMm uncne u B uMeHax COOCTBEHHBIX, B OCHOBHOM B (pammnusx. Tak, B cioBape
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H.M. TymmkoBa ymomunHaetrcst umsi Cmanuciagv bykamwv (6osipun B Jlutse,
1520 r.) [17. C. 68].

Benopycckue cymecTBUTeNnbHbIE OyKama, Oykamka UMEIOT 3HaueHue ‘Oyika
xneba’: Tonouane 6 nonyosenv 3venu Oykamky xneba. ..Xieba 6yxamy na noie
nawinu. XVI B. Pezosoeco xneba 6ykame nsams oaau. 1710. [18. Bem. 1. C. 404; 19.
C. 38; 20. Brim. 2. C. 245]. B ykpauHCKOM SI3bIKE CIIOBA Oykam, Oyxama, Oykamka,
oyrxams 3aduKkcupoBaHbl B 3HaYeHuH ‘kycok’ (XVIII B.) [21. C. 101; 18. Bem. 1.
C. 404; 22. T. 1. C. 245; 23. T. 1. C. 285; 24. T. 1. C. 108; 25. C. 30; 26. C. 24],
‘oM’ (mman.) [27. T. 1. C. 74]. B XVII B. B yKpauHCKOM SI3bIKE€ OTMEUEHO OyKama
‘00JIBIIION TEJICHOK, OBIYOK’, ‘MIKypa ObIYKa’ (OT ‘TENICHOK, NMpeIHA3HAYCHHBIA Ha
yOoii’, ‘MeNkasi eIWHHIA CKOTa' B YKPAaUHCKOM H ITOJHCKOM M3 KapHmaTCKUX Iac-
tymeckux ropopos) [23. T. 1. C. 285; 28. T. 1. C. 152; 29. C. 93]. B crapoykpaus-
ckoM si3bike B XV B. QUKcHUpyeTCs 6oykama cO 3HAUCHUEM ‘JIeNITHKa, YIacTOK’, MO
BCEW BUANMOCTH, MPOWM3BOJHBIM OT 3HAUYEHUSI ‘KycoK’: Muo mui eudlleuic u(x)
000po€ NPOU3BOJIEHIE U 1A2000Y, MAKIHCE U Mbl ECMU OANU MOMOY DYKAMOY 3EMIIO
Mmouacmuipro Hawiemoy o(m) ullmya [23. T. 1. C. 285. 30. T. 1. C. 130]. B pycusn-
CKOM SI3bIKE TaK)Xe OTMEYECHO CIIOBO Oykama ‘Kycok msca, xieba’ [31. T. 1.
C. 100].

B monbckoM s3bIke cymiecTBUTENbHOE bukat (B cnoBape S.b. Pymauiikoro —
bukata) nmeeT ceMaHTHKY, B OCHOBHOM COBIAJAIOIIYIO C CEMaHTHKON B Oenopyc-
CKOM U YKPaMHCKOM SI3bIKaxX: IIOMHMO 3HAYCHUs ‘KyCOK’, UMEeT 3HAUCHUS ‘OBIYOK,
TEJICHOK W ‘MIKypa TelleHKa’ (CKOTOOOWHBIN W nyOwnbHBIA TepmuH) [22. T. 1
C.245;23. T. 1. C. 285; 32. C. 93; 32; 33. T. 1. C. 192; 34. C. 75; 35. C. 74]. B
CTapoIIOJIbCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENbHOE bukat / bukata e dhukcupyercs, B cpeji-
HENOJbCKUI niepuo — B X VI B. mpuBOIUTCS B 3HaYCHUU ‘Kycok (Mmsca)’ [36. T. 2.
C. 502; 37. C. 48]. Kak u B yKpanHCKOM SI3bIKE, OTMEUYAETCS B 3HAUCHUH ‘YYaCTOK,
nensHka, none Oenuskos’ [39]. duanexTHbl TUMUHYTUB bukacik ‘mocyna, mac-
TEPCKU CJIelaHHasi U3 OJHOTO KyCKa JiepeBa’ TakKe COIEpKHUT ceMy ‘Kycok’ [39.
T. 1. C. 135]. UHTepecyromas Hac ceMaHTHKa BHEITHOCTH, TAKMM 00pa3oM, y CIIOB
bykama / 6yxam Ha BOCTOYHOCIABSIHCKOM U TIOJIECKOM MaTepHalle HE MPOCIEKH-
BaeTCsl.

[To maHHBIM TUMOJIOTHYECKUX CIIOBApEH, B OCIIOPYCCKUIA U MOIBCKUH S3BIKH
9Ta JexceMa npunuia yepes3 ykpanackuii [18. T. 1. C. 404; 22. T. 1. C. 245; 33. T.
1. C. 230]. T'oBopst 06 apeasie BOCTOYHOCTIABSIHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO OyKama,
A.B. [lecHuiikas yka3pIBaeT MyTH IPOHUKHOBEHUS B PyCCKHE TOBOPHI Yepes Oeno-
PYCCKHE AMaNIeKThl M3 KaphaTcKoro apeana (yKpamHCKO-KapIraTCKue ToBopsl) [16.
C. 43].

Uro kacaeTcs MPOUCXOKACHUS CIIOBA OYKama, TO MOKHO BBLICTTUTH HECKOIBKO
THITOTE3.

Bo-nepBrix, B.1. Jlane BeICKa3bIBaeT MPEANOIOKEHHE O CBS3H MPHIAraTeib-
HOTO Oykamulii ¢ OyxHymy, pazdyxams (1MOI BOMPOCOM) [3], UTO CEMaHTUYECKH
BITOJIHE OTIPAaBIAHHO, CP. NPHUJIATATENbHOE NYXJIblii, THAIEKTHOE Homenviti CO 3Ha-
YeHUEM ‘TOJHBIN, TONCThI (ApX.), Oymuoti (Ilck.) > ‘pacmyxmmit’ [40. C. 40-41;
41.T. 1. C. 170].

Bo-Broprix, I.O. OceTrpoBa B cBsI3U ¢ HccIeA0OBaHNEM Ha3BaHus cena baxoma
B TepHomonbckoit o6mactn B KpeMeHenmkoM paiioHe paccMaTpHBaeT IPOUCXOKIC-
HUE CIIOBa Oykama W BO3BOIUT K U.-e. *bheg- ‘oTpe3aTh’ (OTKyAa 3HaUCHHE ‘Ky-
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COK’), Jayjee COMOCTABIL C HMHIOCBPONEUCKUM *bhag- «IennuTh, 9eM-TO Hame-
JIATHY», CP. 3aUMCTBOBaHUE *hogb B CIIABIHCKUE SI3BIKK U3 UPAHCKUX [42].

B O5CCH stor Marepuan He NPUBOJUTCS, CIEIOBATENbHO, aBTOPHI AAHHOTO
CIIOBapsl HE BKIIIOYAIOT €T0 B IPAciaBsIHCKUH Jekcumueckuit Gpoun. [lostomy mpu
ydeTe apeasia BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET TPEThE MPENNOI0KEHHE — O 3aUM-
CTBOBAaHHOM XapakTepe MPOHM3BOJSIICTO IS MPUIIAraTeNbHOTO OYKamblii CyIIecT-
BUTEJBHOTO OyKama.

B ocHOBHOM, TOBOpPSI O MMPOMCXOXKICHUU CIOBa OYKAma W OJHOKOPHEBBIX 00-
pa3oBaHUM, UCCIENOBATEN XapaKTEPU3YIOT dTY JIEKCHKY Kak JpEeBHEEe 3aMMCTBO-
BaHHE U3 BOCTOYHOPOMAHCKHX SI3BIKOB — U3 PYMBIHCKOTO (CO CCBIIKOH Ha MOJIIaB-
ckoe Oykams ‘Kycok’) [16. C. 43; 18. Beim. 1. C. 404; 22. T. 1. C. 245; 24. T. 1.
C. 285;26. C. 24; 30. T. 1. C. 130; 29. C. 93; 43. T. 1. C. 184]. A. bprokHep roBo-
PHUT O 3aMMCTBOBAaHUH U3 UTANBIHCKOTO [37. C. 48], omHaKO B TH000M cilydae pedb
UAET O POMAHCKOM 3aWMCTBOBAHUU B CIIABSHCKHE SI3BIKA. B PYMBIHCKOM SI3BIKE
CYILLIECTBUTEbHOE bucdtd UMeeT 3HaYeHHe ‘KyCOK W Jpyrue Mpou3BOJHBIEC 3HAUe-
HUS U BOCXOJIUT K JJATUHCKOMY buccata ‘monHbIiA pot, kKycok’ [18. Bem. 1. C. 404;
22.T.1.C.245443.T. 1. C. 184].

Hanee B naTblHU BOCXOOUT K bucca, ae f ‘monHas, HagyTas meka’ (B OTIMYHE
ot gena, ae f ‘meka’), ‘rnotok wim kycok’ [23. T. 1. C. 285; 44. C. 123] u sBuser-
Csl MPOCTOPEYHBIM CHHOHUMOM (B BYJBIapHOHW JIATBIHW) K 0S, oris n ‘pot, ycra’
[16. C. 43]. B nmpou3BOAHBIX CIOBaX MPOCIIEKUBAIOTCS TaKKe 3HAUYEHHUS ‘IIeKa’,
‘Kycok’: bucella ‘xycouex (nummn)’, buccula ‘meuka, poTuk’, ‘Kycok xieda’ u ap.,
bucculentus, a, um ‘Toncroméknii, OONMBIIEPOTHIN’, buccea ‘Kycok (mumm)’, ce-
MaHTHKA Pa CIOXHBIX IPOU3BOAHBIX CBS3aHA C CONIATCKON muelt buccellarius
‘COCTOSIIIMI Ha JOBOJBCTBUM CcONiaat’, buccellatum ‘conmaTckuii maliKoBbIA Xx1€0’
[45.T. 1. C. 120; 44. C. 123; 46. T. 1. C. 588-589; 47. T. 1. C. 764-766].

[MpomomkeHneM B COBPEMEHHBIX POMAHCKHX S3BIKAaX SBISIOTCS (paHIl.
bouche, wcn. boca, wran. bocca ‘por’, ‘ycrbe peku’, ‘orBepcrme’ [16. C. 42].
A.B. [lecHunkas, u3ydasi BOIpPOCH IPOHUKHOBEHUsI OAIKaHIM3MOB B BOCTOYHOCIIA-
BSIHCKHE SI3BIKH B CBSI3U C «BAJIAIICKOH KOJOHHM3ALHUEH» — IepeceieHHeM BOCTOY-
HOPOMAHCKHX TAaCTYIIECKUX KOJUIEKTMBOB (Ha MNPOTsDKEHUH mocienHux S500—
600 1er), oOpaimaeTcst U K pOMaHCKOH JiekceMme bukata.

[MponmomkeHne TaTHHCKOTO cioBa bucca Ha bankanax — B ambaHCKOM M BOC-
TOYHOPOMAHCKHUX S3BIKAaX IMOJYYIIO HECKOJIBKO WHOE CEMAHTHYECKOE Pa3BUTHE:
and. buxé ‘xned’, ‘nHeBHas (00em) WM BedepHsist (Y)KWH) ena’, “KUThe-ObIThe ;
apoMyHCKoe (apyMbIHCKOe) (a) biica ‘Kycok’, ‘TIOpIUS THIIW, IpUHUMaeMas 3a
ONMH pa3’, ‘meka’, ‘sroauna’; pyMm. buca ‘meka’, MH. ‘sromuibl’ [16. C. 42—43;
48. C. 21]. «CamocTosTeNnbHbIE 3HAYEHHUsA MOMYYMJIO o0Opa3oBaHHOE Ha
BOCTOYHOPOMAHCKOH IMOYBE MPOW3BOAHOE PyM. bucdtd, MONI. 6yxams ‘KyCcOK
(xnmeba, Mamansiry, AepeBa u Jap.)’, ‘TIPOMEXYTOK, PacCTOSIHUE, HHTEPBAJl BpeMe-
HU W Jp. MPOW3BOJH. 3HA4., MH. bucate ‘Kylianbe, ONIOA0’°, ‘37aKu, 3epHOBBIC
xne6a’» [16. C. 42]. To ecTb B BOCTOUHOPOMAHCKOM apeajie B OCHOBHOM IIpeo0Jia-
JIaloT 3HadeHus ‘meka’ u ‘Kycok’. A.B. JlecHurkas mpeamonaraer, 4To CloBO O)-
Kama pacinpoCcTpaHUIIOCh B PYCCKUX ToBopax Ha Bojre xak anmemeHT apro Oypia-
KOB, O YeM CBHJIETEIBCTBYIOT €ro nepeasrkeHue: «[lyTu aBrKeHHs 3TOTO MHTe-
PECHOTO CIIOBA, TAKMM 00pa3oM, MPOTSHYJIMCh U3 KapIlaTCKoi obiacTH, yepe3 Oe-
JIOpYyCCKHE TOBOPHI U Jaliee Yepe3 ceBepo-3alaHble TOBOPHI PYCCKOro s3bIKa, Na-
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JIEKO Ha I0ro-BocTOK — B oOiact Hwxkuelt Bonru u Jlona» [16. C. 43]. Ynorpe6-
JIEHHE PYCCKUX AMAJEKTHBIX CapaTOBCKHUX CIOB OyKamka B 3HaYeHHH ‘Oyprankas
JoJis, Kyc’ M Oykamuuk ‘HadaJdbHHUK OypiialKkod apTenu, BeIAaromui mumry’ [1.
Bem. 3. C. 264; 3] nmoaTeepkIaeT 3T0 MpeIoioKeHE.

IIpoananu3upoBaB cIaBSHCKUM M POMAHCKUI MaTepHal, BEpHEMCS K PyCCKO-
My JTUAIIEKTHOMY aJTbeKTHBY OVKAMblLL.

[TonBomst HTOTH, OTMETHM, YTO PYCCKOE TPHIAraTeIbHOe OyKambili KaK Xapak-
TEPUCTHKA TOJHOTO TEJIA YEIOBEKA W KUBOTHOTO OBLTO 3a(pUKCHPOBAHO B PYCCKUX
roBopax JOCTaTOYHO Mo3/1H0 — B XIX B.

B pycckwuii sS3BIK IPOM3BOISIINE CYIIECTBUTEIBHBIE OyKkama, Oykam, Kak U B
0eJopyccKuil, pyCHHCKUH U ONBCKUH SI3BIKH, OBUIHA 3aMMCTBOBAHBI M3 YKPaHHCKO-
ro (00 3TOM TOBOPUT U 3amagHOPYCCKUI apean 3TOrO CJIOBa). AHAIU3UPYEMOE
MpHUJIATaTeIbHOC B 3HAYCHHWH ‘TIONHBINA, TOJCTHIM’ BO3HHKIO Ha 0a3e ‘Kycok’,
‘x71e0’ yKe B PYCCKHUX TOBOPAX, XOTS B YKPAWHCKOM SI3BIKE TAHHOE MPHUIIATraTelIhb-
HOE MMeeT MecTo 0e3 CeMaHTHKU BHEIIHOCTH. Vccrnenyemoe HaMu mpuiiaraTesb-
HO€ MPOU3BOHO OT 3aMMCTBOBAHHOT'O M3 BOCTOUHOPOMAHCKHUX S3bIKOB CYIIECTBU-
TENBEHOTO Oykama. [Ipodre STUMOIIOTHH SBIIAIOTCS MEHee YOS TUTETbHBIMHU.

IIpoBeneHHBI 3TUMOJIOTHUECKU aHATU3 IMOKa3al, YTO K CJIOBaM C KOPHEM
6yK- CO 3BYKOIOJIpaXKaTeIbHONH CEMAaHTHKON, K 0003HAYCHHUSAM HACEKOMBIX, JIEKCe-
MaM C CeMaHTHKOH pa30yXaHus, YBEIWICHUSI B 00BEME H JIP. HCCIEAYSMbBIH HaMU
3aUMCTBOBAHHBIH MaTepHall HE UMEET SIBHOTO OTHOIICHUS, STH CIIOBAa OTHOCSTCS K
TUIACTY UCKOHHOMW JIEKCUKH, U3HAYATIbHO 3BYKOIMOIpaXKaTeIbHOTO Xapakrepa (Kyaa
u camo JaTuHcKoe bucca Bocxomut) [23. T. 1. C. 285; 49. Bem. 3. C. 87-88; 50.
T. 1. C. 236].

MoTtuBHpYIOIIUM AJISl IPU3HAKa MOJHOTHL Tejla B JaHHOM CIy4ae B PYCCKHX
TOBOpax MOCIYXHJI JINOO TPH3HAK YBEIUUCHHUS B 00BEME B pe3yibTaTe Iepeeia-
HUSA: ‘TaKoH, KOTOPBIH MHOrO ecT (Xje0a), MPOKOPIUBBIA’ > ‘TOJNHBIA, TOJICTHIN’
(METOHMMHUYECKHI TIEpeHOC), TNO0 MPU3HAK ‘TIOX0XKHUNA Ha XJ1e0, MBIIMIHBINA, pyMs-
HBII® > ‘TIONTHBIH, TONCTHIN (MeTadopudecKuil mepeHoc).
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THE NATIONAL IMAGE OF APPEARANCE: THE HISTORY AND ETYMOLOGY OF THE
RUSSIAN DIALECTAL ADJECTIVE BUKATYY

Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Journal of
Philology. 2016. 3 (41). 66-75. DOI: 10.17223/19986645/41/6

Tolstik Svetlana A., Tomsk State University (Tomsk, Russian Federation). E-mail: stolstik@mail.ru
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ogy.

This article presents the history of the meaning of appearance in the semantic structure of the
Russian dialect word bukatyy.

The adjective bukatyy describes human and animal appearance in Russian folk dialects in para-
metric terms, namely the volume of the body (thick, fat). This word is used in Smolensk dialects only.

The analysis of cognate dialect words in the Russian language showed that the semantic structure
of a number of these words also contains the meaning of the human body volume. The derivational
basis for the adjective bukatyy is the dialect noun bukata meaning ‘bread’, ‘piece’.

In order to reveal the inner form of the word, the sources of primary motivation of the adjective
bukatyy, the emergence of the meaning of the human body volume, the author refers to the data of
Russian history. The adjective was not recorded in the Russian literary language throughout all stages
of its development.

Bukatyy is not fixed in dictionaries of other Slavic languages, but in Ukrainian folklore the adjec-
tive bukatiy functions in the meaning ‘large, puffy’ (about pies). Tracing the history of the word in the
East Slavic languages, the author found that the semantics of the human body volume is not presented
in the material.

Further, the author analyzed the material of all the other Slavic languages. The noun bukata and
some cognates are represented only in the Eastern Slavic languages and in Polish primarily in the
meaning ‘bread’, ‘piece’.

There are several hypotheses on the origin of the word bukata, the main of which is the hypothe-
sis of an ancient borrowing from Romanian. The Romanian noun bucdta means ‘piece’ and other de-
rived meanings, and comes from the Latin buccata ‘full mouth, piece’. In Latin it goes back to bucca,
ae (f) “full, inflated cheek’, ‘sip or bite’.

Russian, as well as Belarussian, Ruthenian and Polish, borrowed the nouns bukata / bukat from
Ukrainian (the West-Russian area where this word is used proves this fact). The meaning of the adjec-
tive characterizing the volume of the human and animal appeared on the basis of meanings ‘piece’,
‘bread’ in Russian dialects.

A conclusion is made that the motivating feature for the body volume meaning in Russian dialects
was either the feature of the increase in volume as a result of overeating, ‘one that eats a lot (of bread),
gluttonous’ > ‘thick’ (metonymy) or ‘similar to bread, puffy’ > ‘thick’ (metaphor).
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